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MDKMOBHI YKPATHCHKO-AHIIIVICBHKI
ITAPAJIE/II B TEPMIHOJIOTII ITEPEK/TIATO3SHABCTBA

Hayxosa po3sioka 8uKoHaHA 8 MiNOUCUUNTIIHAPHOMY PAKYPCi: AKmyanizoea-
HO KO2HIMUBHY NiHeBICMUKY, Nepeknad03HABCME0 Ui NOPIBHANbHO-3icMasHe M0803-
HABCMEB0. Ynepuie cxapakmepu3zosano YKpaiHcvKo-aneniicvKi MidmMosHi napaneni
8 cucmemi NOHAMb MEPMIHOZHABCNBA 3 0210y HA 0COONUBOCI 8USBY IXHIX napa-
OueMamuuHux 36’13ki6 (CUHOHIMIT, aHmoHimii, einep-2inoHimii, nonicemis), cneyu-
piku 6y006u (cmpyKmypHi munu), NOX00HeHHS MAa XAPAKMePHUX CTI0B0MBIPHUX
3aco6is i mexaniamie 6y0osu. JJosedeHo, W0 MmepmiHO02is nepeKnado3HA6CMea 6
000X M0BaX 0eMOHCMPYE BUCOKULL CIMYNIHY iHMePHAUIOHANI3AUTT | He3HAUHY KiMlb-
Kicmo 3ano3uuenv. O6U08i mepmiHOCUCEMU NPe3eHMY0Mb 0OMIHYBANbHY Kilb-
Kicmb ckadeHUx 00UHUUD, U0 N06YO06aHT 3a NUMOMUMU MOOeTAMU. YKpaiHcoKa
MOBA MAE KOMNO3UMU, NPUKNIAOKOBI (11084, a aHeniticoka msxcie 00 ampubymus-
Hux cnosocnonyuerv. Kosira 3 Mos onepye cucmemoro 6nacHux mopdem, Ha ixHitl
6a3i ymeoprorouu 8i0noseioHi mepminu. Busenero piHuii cmynitv mepminonoziiiHoi
cmandapmusayii: yKpaiHcoKi mepmiHy npe3eHmywmo WUPpoKy CUHOHIMII0, KOHO-
MOoBaHi 00UHUYT, MICTAMY KYIbMypHY cneyudixy, 3oxkpema ti 3acmapini 00uHuy,
4020 He NPOCMENYEMO 8 AHenilicokili mepminocucmemi. BiOHOcHO pisHomipHO npo-
CINENCYEMO BUSB AHMOHIMHUX, PO00-68U00BUX 36 A3Ki6, A NOTIICEMis He XapaKmepHa
07151 060X MO8.

Kntouosi cnoea: nepexnadosHascmeo, yKkpaiHcoKo-aneniticoki Minmo8Hi na-
paneni, AHMOHIMIS, 2inep-2inOHIMISA, NONICEMisl, CUHOHIMISA, CPYKMYPHI Munu,
8i0MiHHOCMI 11 36iHCHOCH.

Kosmeda, T., Voitovych, O. Interlingual Ukrainian-English Parallels in
Translation Studies Terminology. The research has been conducted with an inter-
disciplinary focus, actualising cognitive linguistics, translation studies, and compara-
tive linguistics. It is projected onto the terminology systems of translation studies in
Ukrainian and English, which have not yet been researched. The above-mentioned
motivates the novelty of the research. The Ukrainian-English interlingual parallels
identified in the system of terminology concepts have been characterised in terms of
the features of their paradigmatic systemic connections (synonyms, antonyms, hyper-
hyponyms, polysemy), the specificity of the structure (structural types), and in terms
of origin and characteristic word-formation means and mechanisms of structure.
Projection onto the specified parameters enabled identification of the corresponding
similarities and differences. It has been proven that, in both languages, the ter-
minology of translation studies shows a high degree of international words and a
small number of borrowings; both terminological systems exhibit the dominance of
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compound units, formed according to specific models in accordance with the gram-
matical systems of each language. However, the Ukrainian terminological system
contains composites, word nouns or word combinations in the meaning of a noun
that explain, specify, or name another noun differently, correlating with it in case,
and English tends to compact attributive word combinations. Each language operates
with its own system of morphemes, forming the corresponding terms with their use.
A different degree of terminological standardisation has been revealed: the Ukrainian
terms under analysis actualise broader synonymy and figurative, connoted units to
a greater extent than in the English terminological system, and also express cultural
specificity, embodied in terms, historicisms, and archaisms. We relatively evenly trace
the manifestation of antonymic, generic, specific relations and polysemy, which is not
characterised by redundancy. We see the prospect of the study in the need to compile
a Ukrainian-English and English-Ukrainian dictionary of translation studies terms.

Keywords: translation studies, Ukrainian-English interlingual parallels,
antonymy, hyper-hyponymy, polysemy, synonymy, structural types, differences and
similarities.

Bceryn

Y cyyacHOMY MOBO3HABCTBi NPIOPUTETHUMMI € MDKAMCUMIIIIHAPHI
mocnimpkeHHA. 111 HayKoBa po3Bifjka BUKOHAHA B PYC/Ii BUYEHHA PO MiX-
MOBHi mapaseri i1 6a3yeTbcsi HacaMIlepes Ha MOMOXKEHHAX KOTHITMBHOI
JHTBICTUKM JI TepMiHO3HaBCTBAa. MDKMOBHI Iapaseni — ogHa 3 HallBaX-
JMBIMNX Ipo6JIeM CYy4acHOI JTiHTBICTUKY, 11O PO3ITIAAAETbCA B IiiT CTATTi
Yy BUMipi KOHTPAaCTUBICTUKMN: 3a3Ha4eHEe MOTUBYE AKmMyaabHicmy IIpalli.
Y noni 30py OCTIiI)KeHHA — TEpMiHOJIOTiA IIepeK/Iaflo3HaBCTBA, 10 Ha ChO-
TOfIHi HE BMBYEHA, 30KpeMa 11 Y IOPiBHANIBHOMY PaKypci 3 IPOEKIIi€0 Ha
YKPaiHCBKY 11 aHITIICbKY MOBH. 3a3Ha4eHe BUSHAYA€ HOBU3HY i€l CTyil.

Yueni mepekoHaHi, 0 «Cy4acHi JiHTBICTMYHI JOCTiIPKEHH, [TOBEP-
Tal04MCh JIO TEOPETUIHMX ITepeyMOB KOMIIApaTUBICTUKM Ta icTopii, Ipo-
IIOHYIOTb HOBY METOJOJIOTiI0 IOPIBHAHHA MOB, BU3HA4YaIOUM IPIOPUTET
KOHTPACTUBHOIO IiXORY O aHaJi3y JNEKCUYHUX OfVMHMIb». MeTolo Ta-
KOO Ii/IXOAy € BUABJIEHHA 1 BCTAHOBJIEHHA BiINIOBIJHOCTI LIMX IIPEJMETIB
y JEeKCUKO-CEMAaHTUYHUX CUCTEMAaX CHOPiJHEHMX i HeCIIOpifHEHNUX MOB.
KoHTpacTuBHMII aHasli3 JIEKCMKO-CEMaHTMYHMX CMCTEM HeCIOpifHeHMUX
MOB, TaKIX, AK aHITIJICbKA Ta YKPAaIHChKa, XapaKTEePU3YETbCA 3HAYYLiC-
TIO Ta aKTYa/IbHICTIO, OCKIZIbKM CIIpyA€ TIMOOKOMY PO3YMiHHIO CBiTOI/IA-
Ly KOXXHOI Hallil, 3 METO0 BMsBIEHHS MOAIOHOCTI Ta BiMIHHOCTI B TOMY,
AK CBIT OUCKYPCY TAYMAa4UTbCA B IXHIX JIEKCMKOHAX, TOMY aKTya/lbHUM
€ IOCTiI>KeHHA 0COOMMBOCTEl MOPIBHANBHOI JIEKCUKO/IOTi yKpaiHChKOT
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Ta aHIIiicbkol MoBu» (JlebeneBa, besso, & Mamincpka 2022: 46). Oxpec-
neny npobnemy BuB4ae i O. Jlemenuyk (mmB.: Demenchuk, 2018), a
J. IlomoBa i €. Cepmyap CTYAiOOTb CIOBOTBipHMII IOTEHIian YKpaiH-
ChKOI i1 aHTmiicbKol TepMminonorii (qus.: [Tomosa, & Cemmap, 2017), o
onpauboByloTh 71 A. JleBunpkuii Ta A. lllenygpko (muB.: JleBunbkuii, &
[Mlenynpko, 2010). IIpobneMmy BusABIeHHS Mi>XMOBHUX ITapajieneil B yKpa-
iHCbKOMY MOBO3HABCTBi aHamisyBamu Takox I. Tynmema ([lynema, 2011),
C. Kirko (Kiitko, 2018), O. Ocosa (OcoBa, 2024), . fIpemko (Spemko,
2002) i B. Jly6iunHCbKMIL, AKMIT MOTUBYE TOTPeOy aKTyamiariii MOHATTA
mepminonoeitini napaneni (Jybiunucbkuii, 1993). YdyeHnit Haronouye, Mo
«3a KOHIIETII€l0 TeKCUYHMX Tapaseseil, popManbHO (3a 3By4aHH:M i Ha-
MUCAaHHAM) 30DKHI TepMIiHOMOTIYHI OAMHUIL ABOX 4u Oinmblne 6113bKOC-
nopigHeHNX ab0 HeONMM3bKOCIIOPiHEHNX CUHXPOHIYHO 3iCTaBIIOBaHMX
MOB HAa3MBAaEMO TePMiHONOTIYHMMMU Hapajnensmu» (Tam camo: 118). eix
HayKOBellb BOKPEMJIIOE TP IPYII MDKMOBHUX mapajeneit: (1) xubHi (ue-
301KHOCTI BCiX 3Ha4YeHb (OpMaIbHO MOAIOHNX, TOOTO NOAIOHUX TepMiHiB
3a GopMoIo iX BUpaKeHH:), (2) HenosHi, KOMu OKpeMi 3Ha4eHHs, TOOTO
JIEKCMKO-CeMaHTU4Hi BapiaHTH, pOpManbHO MOAIOHMX TepPMiHOMOTIIHIX
OIVHUIIH Y IBOX YN 6inpIe MOBax 30iraloThbcs, a iHII He 36iralTbcs, i
(3) nosni: «popmanbHO NOAIOHI TepMiHM JBOX UM Ki/IbBKOX CMHXPOHIYHO
3iCTaB/IIOBAaHNX MOB i3 HOBHICTIO 30KHIMM CEMaHTUYHVIMU CTPYKTYpaMU
(ab60 opHMM 36 KHUM 3HAYEHHAM) 49U 3 IIEBHUMM BiMIHHOCTSAMM CTUJIIC-
TUYHOTO, 'PaMaTUYHOIO TOLIO XapaKTepy Ta PO3IIMPEHHAM / 3BYKEHHAM
30DKHUX 3HadYeHb» (TaM camo: 119-120). 36ixHe 3HauenHs Ha3BaHUIL O-
CIHVK HOMIHYE iHmepcememamu, a He30DKHI, TO6TO Taki, 10 Bigobpa-
JKaIOThb HalliOHA/IbHO-KY/IbTYPHY CBOEPIHICTD TEPMiHOJOTITHOI OAVHNIL],
IIPOIIOHYE HOMIHYBaTu idiocemeMamu.

Jlo MeTOmOMNOriiHMX 3acaj, Teopil MDKMOBHUX TePMiHONIOTITHMUX
Hapajieneil TpajyLiiiHO BHA/TEXHIOOTh Taki: (1) 6asyBaHHA Ha NMpuHuyu-
ni cucmemHocmi, TOOTO 3iCTaB/IeHHI He OKpeMIX TepMiHiB, a LimiCHUX
TePMiHOCUCTEMM: ileTbCsl PO BpaxyBaHHA BMABY O0COOMMBOCTEN mapa-
OUTMATUYHUX, CUHTAIMATUYHMUX i eMJIUTMATU4YHMUX 3B A3KiB, 110 MO-
TUBYE NOTpeby OpaTy 10 yBaru CBOEPiAHICTh OFHIEl MOBM HA T/ iHIIOL;
(2) ypaxyBaHHA noCHynamis MidmoBHUX KOHMAKMI6 i meopii 3ano3uyen-
HA: ifleTbcA mpo noTpely 3BaXKaTy Ha XapakTep BIUIMBY OfHi€l MOBU Ha
iHIIy yepes 3al03MYeHHs, 30KpeMa il 3 aKTyalisallicro iHmepHayioHauis-
Mi8, 1110 MOTUBYE peHOMEH KOHBepzeHuyil — 301unceHHs ci; (3) BUBYEHHS
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no0i6Hocmi, 1110 BUABJIAETHCA HABITH HE B CIIOPiJJHEHNX MOBAX, AKi MalOTb
OJTHAKOBi 200 CXOXi CTPYKTYpH, L0 MOMUB0BAHO YHIBEPCATbHUMU TliHe-
BICMUYHUMU 3AKOHAMU PO3BUMKY MO06; (4) ypaXyBaHHA A6ULU4A KOHEEP2EH-
uii / ousepeeHyil: IPOCTEKEHHA TOTO, SIK €TVMOJIOTiIHI TyO/IeT! MOXYTb
PO3BMBATH pi3Hi 3HAYEHHS B Pi3HMX MOBaxX a60 HaBIIAKM — 30/IVKYBaTIUCS;
(5) npocmesicenns peHomeHa MiKMOBHOT OMOHIMII Ta NAPOHIMIT: BUOKPEM-
JIeHHs TepMiHiB, 1j0 36iraroTbcs 3a popmoro (OMOHIMU, OMO]OHM, OMO-
rpadu, omodopmn), ogHAK Bipi3HAIOTHCA 3a 3HAYEHHAM; (6) ypaxyBaHHS
eKcCmpanine8anvHUuX YUHHUKI6 — COLia/IbHUX, KYyAbTYPHMUX 11 iCTOpMYHMX
ABUIL, WO BIUIMBAIOTh Ha PO3BUTOK MOB il aKTyajis3alilo Iapaseneit;
(7) BaX/IMBOIO € HAYKOBUII IIOCTY/IAT TIPO Te, 1[0 MOBU He i30/1b08AHI ClC-
memu: 80HU NOCMIUHO 83AEMO0il0Mb, IO JTA€ MOXK/IMBICTh BUOKPEMUTH
HU3KY HOAiOHOCTeIT, Ha/leXKHO Kmacudikyroun i onucyioun ix. Kpim toro,
TPaAULIiiHO BUAIIAIOT TpafyalbHy KIacudikaiio MKMOBHUX Mapare-
JIelt, 1o TpeseHTye Taki tumm: (1) abcomoTHi MbKMOBHI napaneni — opu-
HUI[i MOBHIX CUCTeM TIOPIBHIOBAHKX MOB, 1[0 MAIOTh MTOMIiOHI CeMaHTUYHI
CTPYKTypy; (2) 9acTKOBi MDXXMOBHi Iapaseni Npe3eHTyITb, 3pO3yMiso,
JIMIIe YaCTKOBO NMOAIOHY CEMaHTUYHY CTPYKTYPY: TaKi OAVMHUI MOXYTb
He 36irarucsa i1 y pyHkuiitHomy 1iasi. TepMiHooris nepeximago3HaBCcTBa
B ITIOPiBHA/IBHOMY BUMIipi 3 IPOEKIi€I0 Ha YKPAIHCBKY 11 aHIJIIJICBKY MOBH
JacTKOBO CXapaKTepu3oBaHa B HaykoBux cTygiax T. Kocmenu it O. Boii-
toBuya (guB.: Kocmena & Boritosny, 2025a; Kocmena & Borrosny, 2025b;
KocMmenma & Boittosuy, 2025¢).

O6’exm 11bOTO JOCTIIPKEHHSI — TEPMIiHOMOTis IepeK/Iao3HaBCTBa, a
Jioro npeomem — MDKMOBHI yKpaiHCbKO-aHIJIIVICBKI Iapasesni B cuctemi
TEPMiHiB ITepeK/1aZlO3HaBCTBA.

Mema HayKOBOI pO3BiKY — IIpe3eHTyBaTy 6araToacleKTHWII aHali3
TepMiHiB IlepeK/IaJ03HaBCTBA B IIOPiBHANbHO-3iCTaBHill Mapagurmi. 3 Me-
TOIO CIIBBITHOCATBCA TaKi 3a60anH: (1) OKasaTu CTPYKTYpHI Iapaierni 3
YKa3iBKOIO Ha CIIi/IbHe JI BiMiHHE Mi>K ITIOPiBHIOBAaHMMM TEPMiHOCKCTEMA-
MI i (2) 3’AcyBaTy 0COOMMBOCTI BUABY CUCTEMHNX 3B A3KiB — CMHOHIMI,
AHTOHIMIl, rinep-rinoximii, mosicemii B Me>XXaxX NOpPiBHIOBAHMX MOB, a Ta-
KOX y3araJIbHUTHU iH(OpMalliio o0 IUIAXIB ITOXO/KEeHHS PO3I/IAAYyBa-
HIX TePMiHiB i1 0COOMMBOCTET IXHBOTO TBOPEHHS.

Mamepianom 1ii€i cTygii € aBTOpcbKa kapToTeka (61m3bko 500 Tepmi-
HiB), IO MiCTUTb CUCTEMY TePMiHiB IIepeKIalo3HaBCTBA YKPAiHChKOI il aH-
IIiIICPKOI MOB, BMOPAHUX i3 CY4aCHUX C/IOBHUKIB JIIHIBICTUYHMX TEPMiHiB
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i BifOBiHNX eHIMKIIONENiN, YKIagadaMy AKX € A. 3arHiTko (3arsirko,
2012), O. Cenianosa (CeniBaHoBa, 2006) i1 mepekaajeHa 3 aHIIINCHKOT
moBu «EHnmkionenis nepeknagosHasctBa» (anrt. Handbook of Transla-
tion Studies) (Exruknonenis nepexknagosHaBcTsa, 2020). Kpim toro, mesiki
TEepPMiHM BMOKPEMJIEH] 3 I/IOCapiiB 10 MiAPYYHMKIB i3 IepeK/Iao3HaBCTBa
aBropctBa I. Jlepik, I JIutBuH, O. PynkiBcbkoro (I[epiK, 2022; JInTBUH,
2013; PynkiBcpkuii, 2017). YpaxoBaHo it Hepek/afo3HaByi TepMiHN, IO 110-
IIMpeHi B Cy4YacHiil TeopeTUYHiil TiTeparypi 3 MpobreMaTuky nepeKIazy.

MeTomu moCmimKeHHA

3acTocoBaHO TpaAuIiliHi JOCTIFHMUIIbKI 3araJbHOHAYKOBIi i1 creli-
QIbHI TIHIBICTUYHI MeTORM, Cepen sKuUX onucosuii (mas iHTepmperarnii
ABTOPCHKOI KOHLENUIi Ta 3/[ifiICHEHHS y3araqbHEHHs, BUOKPEM/IEHH BU-
CHOBKIB), JJOTIOBHEHWIT METOJJAMI aHAIi3Y 71 CMHTe3Y, AefyKILii Ta iHpyKuii,
inmepnpemamueHuli (Ta€ 3MOTy IIpe3eHTYBaT! aBTOPCHKi iHTeHIil), a Ta-
KOX NOPIiBHANbHO-3icaHUli IK 6a30BUIT METO, IKVIA CIIPUsIE TeCKPUIIIIT
CTPYKTYPHUX i TapafUrMaTUYHKX I1apajeseli, BUOKpEeM/IEHHs CIiJIbHOTO
I BifTMiHHOTO B T€PMiHOJIOTiI IepeK/IaJ03HABCTBA YKPAIHCHKOI /1 aHITIil-
CbKOI MOB.

Bukimapm ocHOBHOro Marepiany

Buxmap 3spijicHIOEMO 3a TakKMMM IlapaMeTpaMM: aHamli3 CTPYKTyp-
HUX T1apajiefeli, ONMC 0COOMMBOCTENl BUSBY IapajUrMaTMYHUX 3B 53KiB
y cucTeMi IOPiBHIOBAHMX YKPalHCDHKOI i aHIMIIIICHKOI TEpMiHOJIOTrII Iepe-
K/IaJJ03HABCTBA, @ TAKOXX AECKPUIILis Crerudiky IXHbOTO TOXOKEeHHS i
TBOPEHHA.

Cmpyxmyphi napaneni mepminié nepexnado3Hasécmea yKpaiHcokoi
11 aneniticbkoi mosu. IlepeBa>kHa KiZlbKiCTh TePMiHiB IlepeK/IaJO3HABCTBA
JI YKPalHCbKOI, JI aHITIIICbKOI MOB 3a CTPYKTYPOIO Ha/IeXaTb IO CKIajie-
HUX (374 of1.), 1[0 MOTMBOBAHO NMOTPe6OI0 TOYHOTO HOMiHYBaHHS ITOHATb
NepeK/l1ajoO3HaBCTBA: BOHYM OMOBIIIOIOTb CK/IAJHI ceMaHTUYHI yTBOPEHHS
(mepeBakHO 11e IBO- ab0 TpuYIeHHI ofmHMI). Buokpemmoemo Taxi o-
MiHYBaJIbHi MOJie/li JBOKOMIIOHEHTHMX T€PMiHiB YKpaiHCbKOI MOBM) 3 IX-
HiMM aHIIINICBKMMU BifmoBigHykamu: (a) imenHuk y Has. 6. + imenHux y
Poo. 6.: (Hamp. He8i0Nn08iOHicMy mekcmy), IO B aHITIIICHKI MOBi CTPYK-
TYPOBAHO AK iMEeHHUK + NPUKMemHUK, Hatp. textual inconsistency abo ana-
TIOTiMIHO YKP. Meopis NoLiCUCMeMHOCI, Meopis aKyH, a B aHIJACHKIN
MOBi — theory of polysystemicity abo lacuna theory; (6) imennux y Ha3. .
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+ npuxmemnux (Oienpuxkmemmuux) y Ha3. 6., 10 IPe3eHTYIOTb B 000X MO-
BaX CTPYKTYPHY 30KHICTb: YKp. 8invHuill nepexnad / auri. free translation;
(B) npuxmemnux + imeHHuxk B 000X MOBaxX: simepamypHuil nepeknao /
literary translation; naykoeuti nepexnad / scientific translation; xyooxcHiil
nepexnad / literary translation; topuduunuii nepexnad / legal translation; me-
ouunuil nepexnad / medical translation. HaBeiena Mozienb mpe3eHTye abco-
JIIOTHI MDKMOBHI IIapasieni, e O3Ha4eHHA Iepefye iIMEHHUKY.

Cx/laieHi TepMiHM HIMPOKO aKTYalTi3ylOTh TPUWIEHHI OfMHMII, 110
BKJIIOYAIOTh KPiM iIMEHHUKIB IIie /I 03HAYyBa/JIbHMII MIPUKMETHUK (ncuxo-
muniuna meopis nepexnady / psychotypic theory of translation au kynomyp-
Ho-emHozpaiiina meopis nepexnady / cultural and ethnographic theory of
translation), pinlie — [BOYIEHHI, 110 YTBOPeHi B yKpalHCbKiil MOBi 3a MO-
memnio imenHux y Has. 6. + imennux y Poo. 6., HaIIp.: meopis nonicucmem-
Hocmi abo meopis nakyH, a B aHITIHICBKiN MOB] 1i1 BigmoBifae cTpykTypa
theory of polysystemicity abo lacuna theory. MonenoBaHHA CK/TafIeHUX Tep-
MiHiB MOTVBOBaHe TVM, 11J0 BHUKJIa TOTpeba J/Is yTOYHEeHH IXHbOI ITpo-
€KIil B T€OPil0 IepeK/Ia03HaBCTBA, TOMY JNOJAETbCA KOMIIOHEHT YKp. 8
nepexnadosHascmei / aHIiL. in the paradigm of translation studies, ockinbkn
OHOCIIIBHI TepMiHM MOXXYTb IIPOEKTYBATNCA 11 Ha iHIIi HayKoBi cdepn,
HaIlp.: adanmauis 6 nepexnadosHascmei / adaptation in the paradigm of
translation studies; eiomeopenHs 6 nepexnadosHascmei / reproduction in
the paradigm of translation studies; dexodysanHns 6 nepexnado3Haécmei /
decoding in the paradigm of translation studies.

OpnocniBHMX HOMiHaLil MOpiBHAHO Hebararo (61 ogf.), Hamp.: 6yk-
eanism / literalism. 3adikcoBaHO 1 CKIaJHI TepMiHM, HAIP.: MOHO nepe-
knad / monotranslation, noni nepexnad / polytranslation, kino nepexnad /
film translation. Heb6araTo 71 NIpUKIagKOBUX: KOHCY/IbMAHM-Nepeknaoay /
consultant-translator; nepexnadau-noouna / human- translator.

3a CTPYKTYpOIO IIPOCTeXYEMO He30DKHOCTI, KOMM TePMiHy-CIIOBO-
CIIOJTy4YE€HHI0 YKPalHCbKOI MOBM BifITIOBila€ OFHOCIIBHMII AHIJIVICHKUIA
TEePMiH, Halp.: ycHull nepexnad / interpreting; nonadinmepnpemauis nepe-
knady / overinterpretation; donepexnad / additional translation; niopaonux /
interim text; mpancnam / translated message abo HaBImakm: cypoonepe-
knadau / sing-language interpreter; mpukmankoiit ¢opmi ykpaiHCBKOI
MOBI — C/IOBOCIIOJIy4€HHS B QHITIICBKOMY €KBiBaJeHTi, HAmp.: KOHde-
peny-nepexnad / conference interpreting. YkpaiHCbKa MOBa BUKOPUCTOBYE
CKJIafiHi c7oBa (KOMITO3UTH), @ QHIIJIChKA HAfIa€ TlepeBary aTpuoOy THBHUM
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KOHCTPYKIIiAM, Hamp.: KiHo nepexnad / film translation. IIpore mpocTexy-
€MO i1 3061KHOCTI: Makponepexnad / macrotranslation, Xo4a B IIbOMy pasi
aKTyanizoBaHO npedikcoif -makxpo.

Y cTpPYKTYypy CKIafieHUX TepMiHiB 4acTO BXOAUTDb KIIOUOBUII OJHO-
CTiBHMIT TepMiH nepexnad / translation, Hanp.: asmenmuunuii nepexnao /
authentic translation; aemopusosanuii nepexnad / authorised translation
9n Heaémopu3osanuil nepexnad / unauthorised translation; 6inapruii ne-
pexnad / binary translation; degpekmmuii nepexnad / defective translation;
excnepumermanvHuil nepexnao / experimental translation; 3asipenuil nepe-
knao / certified translation; mixmosruii nepexnad / interlingual translation;
o0HocmoponHiil nepexknad / unilateral translation; ogiuitinuii nepexnao /
official translation Ta in.

B 060x nopiBHIOBaHMX MOBaxX BMUSBIIIEMO a0peBiaTypu, OfHAK Y He-
BEJIMKI KIJIBKOCTI, X04 aHIIIICbKa MOBa Oi/ibllle CXMIbHA [0 IXHbOI aK-
Tyanisauii. [Ipoctexxyemo HesbbkHOCTI, Hanp.: MT - machine translation,
MAT - machine-aided translation; TL - target language; B yKpalHCBKilt
MoBi: MII - mosa nepexnady, MO - mosa opuzinany.

Tepminocucrema mnepexnafgosHaBcTBa InpeseHTye (1) mpedikcann-
Hi Moperni, 30KkpemMa B 000X MOBaX BUKOPUCTOBYIOTbCS Ipedikcyu a-
TUHCBKOTO I TPelbKOTo IIOXOMKEeHHH: iHmep-: iHmepcemiomuuHuii /
intersemiotic, inmepnpemamusHuti / interpretive; ncesdo-: ncesdo nepe-
knao / pseudotranslation; pe-: pememagpopusauis / remethaphorisation;
Oe-: 0e memagpopusauis / demetaphorisation, dexomnpecis / decompression;
cynep-/ Hao-: noHad inmepnpemauis / overinterpretation; (2) cydikcanbHi
Mopie/ti — YKpaiHCbKa MOBa aKTyasnidye Oaratimmit cyikcaapHMil amapar,
HOPIBH.: -Y8AHH-: KATIbKYBAHHS, MPAHCKPUOYBAHHS, KOOYBAHHS, 0YO08aH-
HA; -icMb: nepeKkadHicmp, HenepexnaoHicmv, KOHMUHYanvHicmy, dedek-
MHiCMb; -aHH-/-IHH-: 000A6AHHS, ONYUW,eHHS, MIYMAYEHHS, AY0il08aAHHI.
BopHoYac B aHIIOMOBHUX TepMiHaX IIepeK/Iafj03HAaBCTBA BMKOPMCTAHO
Taki cydken, sK: -tion: translation, adaptation, specification, compensation;
-ing: interpreting, dubbing, subtitling, recording -ity: translatability,
untranslatability, equivalence; -ness: adequateness (pinue).

Buse cunonimii. Ii noxodsmenns 6 nopisnosanux mosax. Yxxe Kio-
4OBMII TePMiH POSITIAAYBAHOI HAyKU — MepeKknado3HA6Cteo — B YKpa-
THCBKiJT MOBi Ma€ CHMHOHIM - MPAaHCAAmMosnozis, ToOTO IPe3eHTOBAHO
OUTOMMIL i 3amo3myeHnit Tepminn. B aHIIificpkiit MoBi QyHKIi0€ /e
NUTOMUIL TepMiH translatology, 3amo3udennit B yKpaiHCbKY MOBY.

310



Kocmega T.A., Bosirosuy O. O. MixmoBHi ykpaiHcsko-aHriNcoKi napaneni B TepMiHoNorii nepeknago3HaBCTea

JlesAKi yHiBepcanbHi TepMiHM NPE3EHTYIOTh OLHAKOBY KilbKiCTb CH-
HOHIMIB B YKPalHCBKill i aHIINICBKill MOBaX, piBHOSHAYHUX 3a 3MiCTOM,
HOpiBH.: meopis niHesicmuunoi eionocHocmi (Cenipa-Yoppa), meopis
NiH2BICMUYHO020 OemepMmiHi3My, meopis niHeéicmuuHoi dodamkosocmi /
the theory of linguistic relativity (Sapir-Whorf hypothesis), the theory of
linguistic determinism, the theory of linguistic complementarity, a Takox:
yKp. AdexsamHicmv — fOMiHAHTHE CTTOBO CMHOHIMHOTO PS/Y 1 i10r0 CK/Iaz-
HUKM — 6i0108i0HICMb, NOBHOUIHHICMb / aHITL. adequacy, correspondence,
completeness. CHOHIMHIII pAX MOXKe OyTM pi3HMM 3a Ki/TbKiCHMM CK7la-
JOM, IPOCTEXYEMO HAABHICTD JIMILIE JBOX CMHOHIMIB B IOPiBHIOBaHUX
MOBaX, 1[0 Bi/JIOBifIHO Bifji3epKaIO€TbCA: 8UXIOHA M08A, MOBA OpUZiHA-
ny / source language, target language; emanonnuti, ideanvruil nepexnao /
reference, ideal translation; eHympiwHvomo8HUTI nepeknad, nepelimery-
eanns / intralingual translation, rewording diaxponnud, icmopuunuii ne-
pexnad / diachronic, historical translation); 360pommuti, KOHMPOMLHULL
nepeknao / reverse, control translation; modcvkuii, «pyuHuti» nepexnao /
human translation; onucosudi, cumyauiiinuii nepexnad / descriptive, situ-
ational translation.

[Ipore cuHOHIMIsA B 060X MOBaX BUSBIIAETHCS He 3aBKAN OFHAKOBO:
B YKpAiHCBKiil MOBi BOHa Oi/IbII MOLIMpPEHa, X0Y {HKOMU MPOCTEXYEMO
MalbKe TOBHY Ki/IbKiCHY 30DKHICTB: mexcm nepexknadeHuil, opyzomeip,
8MopuHHUll mexcm, mexkcm-nepexnad / the translated text, secondary text,
translation text; adexeamnuil, NOBHOUIHHUILI, PiBHUTI, PIBHOUIHHULL, MO-
moscHuil, npasunvHuti nepexnad / adequate, full, equal, equivalent, cor-
rect translation; euxiona mosa, moea opuzinany / source language, target
language; xonekmuenuii nepexnad, «nepexnad eypmom» / collective trans-
lation, «group translation»; nepexnad iHOUBIOyanvHuil, MOHONepPeKnAao,
o0HoociOHuil nepexnad / individual translation, single-author translation,
a TaKOX BICYTHICTb 30DKHOCTI: abcomomuuti, ideanvHuil, pisHOUiHHULL
nepexnad / absolute translation; 6esanocepeoniii, npamuii, nepeunHHuii nepe-
knao / direct translation; 6ykeanvHutl, 6ykeanicmuuHuil, mekcmonoeiiHui
nepexnao / literal translation; éinvHuil, do8invHull, HemMouHUL nepeknad /
free translation; emopurHuii, HenpaAMuLi, onocepedK08arutl, «3 Opy2ux pyK»
nepexnad / indirect translation; nwodcvkuil, «pyuruti» nepexknad / human
translation; nonepeoniti, pobouuti nepexnaod / preliminary translation; Ha-
pooHuii, ponvrnopruti nepexnad / folklore translation. OTxce, KOHCTATyEMO
HIOBHY i1 HELIOBHY 30DKHICTh CHOHIMHVX OVMHUIIb.
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SIckpaBUM TIPUKIAOM LIMPOKOTO CMHOHIMHOTO PAZY, NIPe3eHTOBa-
HOTO B YKpAiHCBKiil MOBi, € pAJ 3 OHOPHOKI (JOMiHAaHTHOIO) OfVHUIICIO
ncesdonepexnao, o CKIaJa€ UICTh OAVHNUILD, TIOPIiBH.: K8A3iMemarmexcm,
nepexnad-micmudikayis, nepexnad-niopobxa, cumynsiuis nepexnady, yoa-
8aHuil nepexnao, gikmuenuti nepexnad, a B aHIIIICbKI MOBi BinmoBif-
HVIKOM € JIMIIe OfVIH TepMiH — pseudotranslation. JInsa ykpaiHcbKoi MOBU
XapaKTepHe MOJIe/IIOBAaHHA 00pa3HUX, KOHOTOBAHMX CUHOHIMHMX TepMi-
HiB, 30KpeMa i IPUKIAAKOBOTO TUILY — nepeknao-micmugikayis, nepe-
Kn1a0-ni0pobka, cumynsyis nepexnady, yoasauuii nepexnao, QikmueHuil
nepexsnao, 10 He XapaKTepHe [/Is1 aHIIINICbKOI MOBM, X04 00pa3Hi TepMiHK
BCe-TaKy {HKO/YM BUAB/ISIEMO i1 B aHIJIIVICBKIil MOBI, HaIIp.: MemMo0 4OPHOI
ckpunoku / black box method.

Pimmie mpocTexxyemMo BMIIafiKM, KON aHIIINICbKa MOBa BepOaisye
CMHOHIMU, a yKpaiHCbKa — Hi, MOPIiBH.: cumyayitinuii nepexnao / situ-
ational translation, role-play translation; 0socmoponniii nepexnad / liaison
interpreting, bilateral interpreting; cunxponHuii nepexnao 3 apkyuwia / un-
seen translation, off-hand translation; npasunvruii nepexnad / adequate,
full, equal, equivalent, correct translation abo Hpe3eHTye MeHIIY iXHIO
KiIBKIiCTD, HAIp.: A6momMamu3oeanuii nepeknad, MawuHHuii nepexnao /
machine-aided translation (mat), computer-aided translation, computer-
assisted translation, machine aided human translation, machine-assisted hu-
man translation, machine-assisted translation.

Busie anmomnimii npocrexxyeMo pigile. BogHodac BUABIAEMO aH-
TOHIMiI0 B 000X MOBaX, IIJ0 MOXKe OyTHU Ipe3eHTOBaHA He JIMIIe ABOMA,
aze 71 TppOMa WIEHAMM, HAIp.: /00CbKUll, «pyuHuil» nepexnad / human
translation — aHTOHIMM asmomamuuHuti, MawuHHUi nepeknad / machine
translation, automatic translation; aHoHIMHULL nepemab / anonymous
translation - aemopcvkuii, HeaHOHiMHULi nepexnad / author's, non-
anonymous translation; konekmueHuii nepexnaod, «nepexnad 2ypmom» /
collective translation, ‘group translation” — nepexnad iHOusioyanvHuii, mo-
Honepexnao, 00HoocioHutl nepexnad / individual translation, single-author
translation; aemopusosanuii nepexnad / authorised translation — He-
asmopu3osanuti nepexnad / unauthorised translation; mono nepexnad /
monotranslation — noni nepexnad / polytranslation.

T'inep-zinonimHi 36’A3KuU TaKOX JOCUTDb IIVPOKO BUABJISIEMO B Tep-
MiHOJIOTiI ITepeK/Iaj03HaBCTBA, 1[0 L[I/IKOM 3pO3yMi/Io, OCKiIbKY QYHKIIi-
I0I0Tb POZIOBi BU3HAYeHHS 1 iXHi BUJJOBI IIpe3eHTaHTH, HATIP.: OyK8anidm /
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literalism — popoBe MOHATTS, a JIOTO IPe3eHTaHTaMU € TaKi TepMiHOOAM-
HUL: Oykeanism emumonoziunuii / etymologic literalism; 6yxeanizm ceman-
muunuil / semantic literalism. Axryanizyemo it pogoBuii TEpMiH 7aKyHA 6
napaouemi nepexnadosnascmea / lacuna in the translation paradigm, o
Mae Taki BUJOBI IIPe3eHTAHTI: TAKYHA KOMNEHCO8aHA 6 napaduemi nepe-
knadosHascmea / compensated lacuna in the paradigm of translation studies;
naxkyna nosua / complete lacuna; nakyna wacmxosa / partial lacuna. Po-
TOBUM IOHATTAM € 1 3alI03MYEHMIT B YKPAIHCbKY MOBY T€pMiH Kanvka 3
ii aHIZIOMOBHMM CeMaHTMKO-(QOHETUYHNMM eKBiBajieHTOM calque. ITpo-
CTEXXYEMO BUJOBI IOHATTA, IIPE3eHTOBAHI CKIaIEHNMM TepMiHaMu: ce-
ManmuuHa Kanvka / semantic calque; cunmaxcuuna kanvka / syntactic
calque; cmpyxmypHo-cemanmuuna, cnosomsipna xanvka / structural and
semantic, word-formation calque; ¢paseonoziuna xanvka / phraseological
calque. JlexceMa nepexnadau € pomOBUM IOHATTAM JO TaKNUX BUJOBUX:
KOHCYnvmanm-nepexnaoay / consultant-translator; modcvkuti nepeknaoad,
nepexnadau-nroouna / human- translator; cyooeuii, npucsaicHuii nepexna-
dau / court interpreter, cypoonepexnaday / sing-language; anonimHuii nepe-
knada4 / anonymous translator. Ik 6aunMo, BUJOBi IIOHATTA MOXYTb MaTH
CUHOHIMHY BUPa>K€HICTb.

Honicemiz, Ax BigoMo, He XapaKTepHa i TepMiHonorii. KoHcrary-
€MO HaABHICTh HE3HAYHOI KiJIbKOCTI 6araTo3HayHux TEepMiHiB, OCKIIbKI
TepMiHM C(OKYCOBaHI BUKIIOYHO Ha MapajgUrMi IepeKIaJo3HaBCTBA.
bararosHayHMX TepMiHiB BUsABIAEMO o I'ATH. KibKa 3 HU3 Ipe3eHTY-
I0TDb JIBa JIEKCUKO-CEMAaHTIYHNX BapiaHT! B 000X IMOPiBHIOBAaHMX MOBAX.
Hamnp.: TepMin nepexnao: 1) ‘crienianbHMit pisHOBIJ, JIIOACHKOI Ais/IBHOCTI;
nporiec, o BifdyBaeTbca y pOpMi ICUXiYHOTO aKTy I MOJIATAE B TOMY,
IO TEeKCT (TIOBifOM/IEHH), AKNIT aKTya/Ti30BaHNUI OJHI€I0 MOBOIO (MOBOIO
OpuriHany), IepecTBOPIOETHCA SIK PIBHOIIIHHMII iHIIOW MOBOI (MOBOIO
nepekazny)’ i 2) ‘pesynbpraT mepekIafalbKol AisbHOCTI, Tpe3eHTOBAHNI
TEKCTOM Ilepeknafy y ¢ikcoBaHiil (mmcpMoBi) i HedikcoBaHiit (ycHiit)
bopmax’; TepMiH cmunicmuuna gieypa 6 napaduemi nepeknado3HA6CMea:
1) y mimpoxoMy po3yMiHHi — 3acif, 1110 HaJla€ MOBJIEHHIO 00Pa3HOCTi il BU-
PasHOCTI 1 2) Y By3bKOMY — 0COO/IMBA CMHTAKCUYHA II0OYI0BA TEKCTY, IO
aKTyasli3yeTbCA NepeKaafiadeM i MiJJCUIEHHA BUPAa3HOCTI BUCIOBIEHHA
11 XapaKTepyU3yeTbCsA OPUTiHAIbHOI (POPMOIO 0OPa3HOTO BUPAXKEHHH AY-
MOK 1 TIOYYTTiB; TEPMIHOIIOHATTS 3deanvHa meopis nepexnady: 1) ‘camo-
CTiVIHMII PO3JLN NepPeKIaO3HABCTBA AK HAyK!U, MeTa KOO — BUBYEHHA
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yHiBepca/lbHIX 3aKOHOMiPHOCTeN IIpoliecy IepeK/any, OCHOBHUX 3ac006iB
JIOCATHEHH IIOBHOTY J1 TOYHOCTI TepeKIafy Ta iH. 2) ‘HayKoBa KOHIIETIIIis
PO CYTHICTh i 0COOMMBOCTI IBOMOBHOI KOMYHiKallii, IoriYHO 0O6rpyHTO-
BaHa MOJie/Ib JBOMOBHOI KoMyHiKaii. Tpu JICB mae B 060x MoBax TepMiH
icmopis meopii ma npakmuxu nepeknady: 1) ‘y minpokomy po3yMiHHI — Ije
inpopmallis Mpo PO3BUTOK IepeKIajallbKol AisIbHOCTI; 2) ‘Y By3bKOMY
3HAYeHHI — OfIMH 31 CKJIa/IHMKIB 3arajIbHOI T€OPil IIepeKIany, 110 BUOKPeM-
JIIOETHCA MOPAJ, i3 KPUTUKOIO IIEpEKIafly, METONMKOI BUK/IalaHHA Iepe-
K/IaJO3HABCTBA Ta iH); 3) ‘caMOCTIIHUII PO3iN MepeKaafo3HaBCTBa SIK
HayKl, MeTa SKOTO — 3’SICyBaHHs MICIA, pOJIi Ta eBOMIOLII IepeKIajy B
YMOBaxX PO3BUTKY JIIOACBKOTO CIIIIKYBaHHS. binblIicTh TepMiHiB yKpaiH-
CbKOI 1 aHT/TiIChKOI MOB OJTHO3HAYHI.

Iloxo0sxenns mepminié nepexnado3naécmea. 3HayHa 4YacCTVHA B
000X MoBax 0a3yeTbcs Ha TPEKO-IATMHCBKUX KOPEHAX, IO 3acBimuye
po30pi MDKMOBHI Iapaneni: adanmauis / adaptation; adexeammuicmy /
adequacy; dexomnpecisi / decompression; exeisanenmuicmo / equivalence;
inmepnpemauis / interpretation; mpanckpunuyis / transcription; mpancns-
monoeis / translatology; mpancopmayis / transformation, xomnpecis /
compression Ta iH. L1i TepMiHM MOBHICTIO affanTOBaHi B 000X MOBaX, OffHAK
30epiraerbcs 6e3nocepenHs BiANOBIAHICTD i3 MEPBUHHOI €TUMOJIOTIE.
L1i mouarTa craHoB1ATh O/M3bko 40-50 % Bif ycieo TepMmiHOCKMCTEMU
[E€PEK/IaJJO3HaBCTBA, 110 IOJIETIIYE MDKKYIbTYPHY KOMYHIKalilo 11 3a-
CBO€HHA NpodeciiiHOI TIeKCUKY. [HINI TepMiHM BHAJIXKHIOEMO [JO IUTO-
MMX T€PMiHiB aHITIICHKOI Y YKPaiHChKOI MOB, 30KpeMa YKpaIHCbKa MOBa
3aI103M4N/Ia YaCTUHY TePMiHIB 3 aHIIIIICBbKOI, Hamp.: skopos theory / meo-
Pif «cKONoc» — TEPMiH aHITIIMICPKOI MOBY TPELbKOTO ITOXOJ KEHHA BiJIo-
BiJHO TPAHCIiTepOBaHUI B YKpaiHCbKY MOBY. IIpocTexxyeMo 4acTKOBO 1
3BOPOTHINl IIpoliec, 30KpeMa, JeAKi TepMiHM aHITIIICbKOI MOBJ He MAalOTh
NpAMUX €KBIBaJIEHTIB JO YKPAIHChKMX aHAJIOTIB i BUMararoTh MOJE/TIOBAH-
HA aleKBAaTHOIO TepMiHa: ifleTbcA PO YKPAIHCBKi pearii, Ipe3eHTOBaHi
3aCTapi/Io JIEKCUKOIO, 10 MOTPeOyI0Th TpaHC/IiTepalii Ta 3a03NYeHHs
Bi/JIIOBiTHOTO 3HAUeHHA: YKp. mosmay / anen. tovmach, clarifier, explainer;
mnaymay / tlumach, explainer; mpore neski sactapini 3anosudeHi TepMiHn
MaIOTh aHIJIIIChKi BifMOBifHMKM, Hanp.: Opacoman / dragoman (3amosu-
YeHUI! i3 TypelbKol 3 aHAJIOTIIHUM 3HadeHHAM). [leski TepMiHM He Ma-
I0Th IPSIMOTO AHIVIIICBKOTO BifNOBIfHVKA, HATIP. NiOPAOHUK, MPAHCTAM,
TOMY 3aIlpOIIOHOBAHO aBTOPCBKUI TepMiH - inferim text. Y cucremy
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IIOHATD IE€PEKIAJO3HABCTBA BBENEHO JI TEPMiH Ha IO3HAYEHHSA HOBATOP-
CbKOI Teopiil «mpemvozo kody», 1[0 po3pobIeHa YKPaIHChKIM TiHTBiCTOM
C. 3acekinnm (guB.: 3acekin, 2020), 10 pO3IMINPIOE TEPMiHOOTIIO Iepe-
K/IaJJ03HaBCTBA, IIPe3eHTOBAHY aHIIiNICBKOI0 MOBOIO, — «third code theory».

Omxe, Teopiad MiKTepMiHHUX Iapajienell IPYHTYETbCA HAa CUCTEMHO-
MY 3icTaBJ/IeHHI TIOPiBHIOBAaHMX MOB i BUABJIEHHI IXHIX CIiNbHUX 1 BiMiH-
HIUX PUIC, XapaKTEePY 3aII03M4€Hb i TUIIOIOTITHNX TIapasIesIeil.

YKpalHChKO-aHITIJIChKa TEPMiHOJIOTIA IMEPEK/IaZlO3HaBCTBA IPE3EH-
Ty€ CK/IQIHy CUCTeMy MDKMOBHMX ITapajienelf, o GOpMYIOTbCS Ha JIeKCHU-
KO-CEMaHTNYHOMY, CTPYKTYPHOMY i1 CTOBOTBipHOMY piBHAX. 11i mapaneni
Bimo6paxxawTh, 3pO3yMislo, i CIi/lbHI TeHeHNI], 1 cneuM(bqui HalliOHaJIb-
Hi TpaguLii TepMiHOTBOPEHHA.

Mi>XMOBHI ITapajiesli B T€pPMiHOIOTriI IIepeK/IaJO3HABCTBA JEMOHCTPY-
10Tb (1) BUCOKMII CTYMiHb iHTePHAIIOHIIIOHATBHOI IEKCUKIL; IIPOCTEXKEHO
OJVIHMYHI BUIIQ[IKM 3aII03MY€Hb 3 YKPaIHChKOI B MOBY AHITIJICBKY, [IEIIO
OinbINiT — 3 aHITCHKOI B YKpaiHCBKY; (2) momibHOCTI 11 BifMiHHOCTI B
CTPYKTYPpi MOPIBHIOBAaHUX TePMiHiB: 00M/Bi TepMiHOCKCTEMM NIPE3EHTY-
I0Tb BEIMKY KiZIbKiCTb CKTaleHMX OAVMHMUIIb, 10 MOOYZOBaHi 32 MUTOMU-
MM MOJE/ISAMM BIJIIOBITHO 4O IPaMaTMYHOL CUCTEMM KOXKHOI MOBM; KPiM
TOr0, YKpalHChbKa MOBa MAa€ KOMITO3MTY, IPUKIIA[JKOBI C/I0BA, a aHIJI/ICbKA
TSDKi€ 0 KOMITAaKTHUX aTpUOYTUBHUX CTTOBOCIONy4eHb; (3) KOXKHA MOBa
oIlepye CUCTEeMOI0 BlIacHUX MopdeM (cydikcu it npedikcn), yTBOpIO0OUYN
3 IXHIM BMKOPUCTAHHAM BifIlOBigHI TepMiny; (4) pisHMit cTyIiHb TepMi-
HOJIOTIMHOI CTaHJapTM3alii: pO3INIAHYTI YKPAalHCbKI TepMiHM BUABIIA-
I0Th LIMPOKY CMHOHIMIIO Ta aKTyasi3yloTh 00pasHi, KOHOTOBaHi TepMiHM
6inp1I0I0 MipoI0, HiXK Ije TPe3eHTOBAHO B aHITIHIICHKill TepMiHOCKCTEM, a
TaKOX Ky/IbTYPHY cHenydiky, 1[0 pelpe3eHTOBaHa, 30KpeMa, I TepMiHa-
MU-icTOpM3MaMy, 3aCTapi/iolo JTeKCUKOI0; (5) PiBHOMIPHO NPOCTEXYEMO
BUSIB aHTOHIMHUX, POZIO-BIUIOBUX 3B SI3KiB i mOsticeMil, 110 Bupa)keHa He-
3HAYHOIO KiZIbKiCTIO IPUKIIAJiB.

BucnoBknu

Teopiss M>KMOBHMX Tapaseneil IPyHTYETbCS Ha CCTEMHOMY 3iCTaB-
JIeHHI MOB, BVABJICHHI iXHIX CHibHMX 1 BifMiHHMX puUC, aHaJi3i mpoue-
CiB MDDKMOBHMX KOHTAKTiB, 3aII03M4Y€HDb i TUIIOJIOTIHUX Iapasenen, AKi
JOIOMaralTb 3pO3yMITH, AK MOBM PO3BMBAIOTbCA i BIUIMBAIOTH OfHA
Ha OfHY.
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AHaris TepmiHOIOrii TepeK/1a03HaBCTBA 000X MOB 3aCBi/[4MB i CITi/IbHI
TeHJeHLl, 1 JesKi BiTMIHHOCTi, MOTMBOBaHi crienudikow MOpiBHIOBAaHUX
MOBHUX CUCTeM i JMHIBOKYIbTYp. TepMmiHOCHMCTeMM IepeKIaZlo3HABCTB
YKpalHCPKOi 1 aHITIChKOI MOB XapakKTepusyloTbcs (1) posramyxeHic-
TIO, (2) AMHAMIKOIO PO3BUTKY i1 IIONIOBHEHHAM HOBVMIMM €/IeMEHTaMI, IO
OB S13aHO 3 PO3BUTKOM HayKU, MOJie/IIOBaHHAM HeosorismiB. CMHOHIMif,
AHTOHIMis, pOO-BU/IOBi IIPE3EHTAHTH, 2 TAKOX I10/IiCEMisA XapaKTepHi /1A
000X MOB, OfHaK Ha3BaHi MapagurMaTyHi 38’ 13Ky Oi/b1I BUPa3HO BUSB-
JIIEMO B YKPAIHCBKill MOBi. CTPYKTYpHi MOJeli TAKOXX IPe3eHTYI0Th 301Xk-
HOCTI J1 BifMIiHHOCTI: B yKpaiHCBKill MOBi Oi/IbIlle ITPUK/TaIKOBYUX OMHULIb.
B 060x MoBax mpocTexyemo npedikcanbHy it cydikcanbHy aKTUBHICTD
i 9ac TBOpeHHA TepMiHiB. CXOXiCTb BUABIAEMO 1 MIOO0 ITOXOKEHHS
TE€PMiHiB IepeK/IaJO3HABCTBA, 10 IePeBAXHO MOTMBOBAHI TATHHCHKOIO
Vi TpelIbKOI0 MOBaMI. Y TOPiBHIOBA/IbHIl TePMiHOMOTIi He IPOCTEXKYEMO
OMOHIMil J1 MapoHiMii.

Ilepcnekmusy pocimifikeHHs BOa4YaeMO B HEOOXIJHOCTI CTBOpEHHS
YKPalHChKO-aHIIiIJICbKOTO C/IOBHMKA TEPMiHiB IIepeK/IaJO3HaBCTBA.
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